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У раду се проучава српски препис Протојеванђеља Јаковљевог из 1340/1350. 
године, данас у збирци манастира Дечана, бр. 94. Препис припада једној 
од две варијанте словенских превода. Решења за којима су словенски пре-
водиоци трагали имају својих подударности, али и лексичких разлика, које 
су углавном синонимске природе. Поређењем преписа из манастира Дечана 
са још четрнаест других српских преписа установљене су неке од кључних 
лексичких разлика. У прилогу се доноси приређен текст Протојеванђеља 
Јаковљевог на основу преписа из дечанске збирке број 94.

Кључне речи: апокриф, Протојеванђеље Јаковљево, препис, манастир Дечани, 
издање текста

Апокрифни спис Протојеванђеље Јаковљево, настао у другој половини II 
века у палестинско-јудејској средини, представља биографску повест о 
збивањима пре рођења Богородице, а потом о њеном животу испуњеном 
чудесним догађајима. Ауторство је приписано Јакову Јерусалимском, 
најмлађем Јосифовом сину, који се сматра братом Господњим. Састав је 
написан на грчком језику и током времена распространио се преко пре-
вода на више језика. Сачуван је у грчким,1 сиријским, грузијским, ла-
тинским, јерменским, арапским, коптским, етиопским и словенским 
преписима.2 Претпоставља се да је први словенски превод настао још у 
старословенском периоду током Х–ХI века.3 Најстарији сачувани српски 
преписи потичу из ХIV века, а најмлађи из ХVII столећа. Међу српским 
преписима издвајају се две варијанте, за које је у литератури утврђено да 

ПРОТОЈЕВАНЂЕЉЕ ЈАКОВЉЕВО У ПРЕПИСУ 
МАНАСТИРА ДЕЧАНА

ТОМИСЛАВ Ж. ЈОВАНОВИЋ*

* Филолошки факултет у Београду, 
tomjovan1@gmail.com
1 Издање грчког текста Протојеванђеља 
Јаковљевог објављено је већ половином 
XIX века према више преписа: Evangelia 
apocrypha adhibitis codicibus graecis 
et latinis maximam partem nunc primum 
consultis atque ineditoru copia insignibus, 
edidit C. von Tischendorf, Lipsiae 1853. 

2 A. de Santos Otero, Die handschriftliche 
Überlieferung der altslavischen Apokryphen, 
Band II, Berlin 1981, 1–32.
3 Е. Мирчева, Преведено ли е било по вре-
мето на Климент Охридски протоеванге-
лието на Яков?, Български език 1 (София 
1983) 25–30.

UDC: 091=163.41“13“
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ТОМИСЛАВ Ж. ЈОВАНОВИЋпотичу од два словенска превода.4 Првој групи припадају српски преписи 
који су настајали током ХIV и ХV века:

Дечани, број 94, пета деценија ХIV века, 17б–25а (скраћеница Д)

Софија, Национални историјски музеј, број 24, средина XIV века, 196–
202. Овај рукопис некада је припадао Библиотеци Охридске митрополије 
са сигнатуром 3 (скраћеница С1)

5

Софија, Народна библиотека „Кирил и Методиј“, број 1039, XIV век, 
22б–29а (скраћеница С2)

Београд, Патријаршијска библиотека, број 219, 1381. година, 14б–27б 
(скраћеница П)

Загреб, Архив ХАЗУ, број III c 24, последња четвртина ХIV века, 17а–21б 
(непотпун, испремештани листови, скраћеница З)

Београд, Народна библиотека (стара збирка), број 104, ХIV век, 32а–37б

Москва, Државни историјски музеј, број 3483, 1425. година, 3а–19а. (не-
потпун, скраћеница М).

У оквиру друге варијанте сачували су се рукописи из млађег периода:

препис из рукописа ХV века који је раније био у манастиру Шишатовцу, 
док се данас не зна његова судбина, нити да ли је сачуван и где би се на-
лазио (скраћеница Но)6

Санкт Петербург, Руска национална библиотека, збирка Гиљфердинга, 
број 53, Последња четвртина XV – почетак XVI века, 35а–39б. Рукопис 
нађен у Призрену пре одношења у Русију (скраћеница П1)

Санкт Петербург, Руска национална библиотека, збирка Гиљфердинга, 
број 56, 1509 година, 7б–12б, непотпун при крају. Рукопис нађен у мана-
стиру Пиви у Херцеговини пре одношења у Русију (скраћеница П2)

4 В. М. Истринъ, К вопросу о славяно-рус-
ских редакциях Протоевангелия Якова, 
Одесса 1900; Х. Гяуров, Протоевангелие 
на Иакова, Годишник на Софийския уни-
верситет, Богословски факултет 7 (1930) 
135–148; Е. Мирчева, Четири среднобъ-
лгарски преписа от протоевангелието на 
Яков, у: Славистичен сборник, София 1985, 
130–135; Б. Христова, Протоевангелието 
на Яков в старата българска книжнина, 
София 1992; V. Badurina-Stipčević, Dvije 
verzije hrvatskoglagoljskoga Protoevanđelja 
Jakovljeva, у: Многoкратните прево-
ди в Южнoславянското средновекoвие. 
Дoклади oт международната конфе-
ренция София, 7-9 юли 2005 г, ур. Л. 
Тасева, Р. Марти, М. Йовчева, Т. Пент-
ковская, София 2006, 199–210; иста, 

Odlomak Protoevanđelja Jakovljeva u 
hrvatskoglagoljskom Brevijaru Britanske 
knjižnice, Slavia 78/3–4 (2009), 227–234; А. 
А. Ткаченко, А. А. Турилов, Н. В. Квли-
видзе, Иакова Протоевангелие, у: Право-
славная энциклопедия, том 20, Москва 
2014, 567–576.
5 В. Велинова, Н. Вутова, Славянски ръко-
писи, кирилски печатни книги и периодич-
ни издания, Том I, София 2013, 80. Издање 
овог преписа: П. А. Лавровъ, Охридскій 
список первоевангелия Иакова, Известия 
ОРЯС 4/1 (1901) 15–36.
6 Издање овог преписа: S. Novaković, Apo-
krifno protojevangjelje Jakovljevo, Starine 
JAZU 10 (1878) 62–71.
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ПРОТОЈЕВАНЂЕЉЕ 
ЈАКОВЉЕВО У ПРЕПИСУ 
МАНАСТИРА ДЕЧАНА

Софија, БАН, број 85, друга половина ХVI века, 159а–164а

Београд, Универзитетска библиотека, број 1, 10а–15а, 1595 (скраћеница У)

Београд, Народна библиотека, број 59, 1614–1625. година, 11а–16а (скра-
ће ница Б).

Препис који постоји у Тржаставнику минејном, из светогорског манасти-
ра Велика Лавра, број З-52, пореклом из друге половине ХV века, није 
нам био доступан те нисмо могли да установимо којој варијанти припада.7

Поред наведених српских преписа постоје и два извода из Протојеванђеља 
Јаковљевог. Старији је настао у шестој деценији ХIV века и налази се 
у рукописној збирци манастира Дечана, са сигнатуром 95, на странама 
10б–14б. У питању је део овог апокрифа који се односи на Богородичино 
ваведење (скраћеница Д1). Друга скраћена верзија овог апокрифа исписа-
на је у рукопису манастира Никољца, број 53, на страницама 20а–28а. Он 
је настао у периоду 1495/1505. године (скраћеница Н).

Иако свака од две варијанте овог апокрифа припада датом типу текста, 
оне немају уједначене наслове. У оквиру прве групе срећу се разнолики 
наслови. Тако преписи Д и С2 имају овакав наслов: Ино тениѥ на рождь-
ство прѣсветыѥ владыице наше богородице и приснодѣвы мариѥ. Слично 
овоме, у С1 јавља се донекле другачија терминологија: Слѡво дроуго.  
рождени прѣсветыѥ богородице. У препису П постоји оваква варијанта на-
слова: Мѣсець сектебри ,и҃. дьнь рождьство. приснодѣвы богородице мариѥ. 
Проширенији наслов у односу на претходни налази се у препису из руко-
писа старе збирке Народне библиотеке Србије број 104: Мѣсеца сектебриꙗ 
вь и҃ дьнь рождство прѣславноѥ прѣчистыѥ владычице наше госпожде богородице. Пре-
пис М на другачији начин најављује ово дело: Мѣсеца септеврїа вь и҃ дьнь 
акѡва апостола ѡ рождьствѣ светыє богородице. Одређење наслова да је 
то „друго“, или „ино“ чтеније или слово условљено је поретком текста 
Протојеванђеља Јаковљевог у оквиру рукописа у коме је настао препис, 
јер код таквих случајева претходно је исписан још један спис посвећен 
Богородици. 

Код друге варијанте наслови су веома подударни. Тако се у преписи-
ма Но, П1, П2, Б увек налази иста формулација: Повѣсть Іакова архїепископа 
ѥроусалимскаго на рождьство прѣславные владычице наше Богородице и приснодѣвы Марїе. 
Код преписа У наслов је такође као код других преписа ове варијанте, али 
се уместо термина повест јавља слово.

У српским преписима обе варијанте Протојеванђеља Јаковљевог често 
се налази у оквиру наслова или негде на маргини ознака када се оно чита. 
Предвиђено је да се оно најчешће чита 8. септембра, то јест на празник 
Рођења Богородичиног, што се налази у следећим преписима: П, Народ-
на библиотека Србије (стара збирка), М, Велика Лавра, Но П1, П2, У, Б. У 

7 А. А. Турилов, Л. В. Мошкова, Каталог 
Славянских рукописей афонских обите-

лей, Второе, исправленное и дополненное 
издание, Београд 2016, број 970, 431–432.
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ТОМИСЛАВ Ж. ЈОВАНОВИЋдругим словенским преписима такође преовлађује предвиђање читања 
на овај дан.8 На празник Ваведења пресвете Богородице, 21. новембра, 
одређен је за читање препис Д1. За празник Зачећа свете Ане, 9. децембра, 
предвиђен је препис Н. 

Протојеванђеље Јаковљево одликује се нарочито неким језичким осо-
беностима. Обе варијанте доносе разнолику лексику која чини овај апо-
криф веома значајним у словенским оквирима.9 Српски преписи показују 
посебну лексичку разноврсност, која се препознаје како у односу на 
варијанте, тако и на појединачне преписе. Разноликост предњачи код гла-
гола и именица.

Различити глаголи наглашеније се јављају између Д и пет преписа друге 
варијанте – Но, П1, П2, У, Б.10 У свим навођењима примера најпре се из-
носи пример из Д, а онда из осталих преписа. Примери се наводе у из-
ворном облику у каквом се налазе у преписима:

бѣꙁакониѥ створиль ѥсть – беꙁаконова, бысть – прїиде, вьведѹ – вьꙁнесоу, вьстрѹби 
– въꙁгласи, вьꙁьмь – приемь, вьꙁрѣвь – обраь се, вѣдеше – вождааше, ꙁдати – 
дѣлати, иде – поиде, ѡꙁрѣв се – обраь се, помышлꙗше – раꙁсоуждааше, посли – поусти 
(иста разлика и у П), поихь – оупокоихь се, приклюи се – слоучи се, приставивь – 
остави, прїиде – постиже, прѣидоше – Пришьдшемь, сконавшѹ се – съврьшивши же се, 
срамлꙗю се – стыждоу се, сьсади – сънеть, трѹждаѥть – съмоуаеть, ѹвести се – свежи, 
ѹдарити – пораꙁити, ꙗвлю – повѣмь, юди се – оудивише се. Понекад се за исту реч 
у Д могу наћи и по две различите речи у наведених пет преписа: иꙁыде – 
иꙁлетѣвши, иꙁыдѹ – отхождоу, приѥмши – наслаждьши се, приѥмши – напльнши се.
Док се у Д налази облик глагола плаюе се, његова паралела у пет преписа 
остаје без повратне заменице, али и са проширењем још једним глаго-
лом: рыдаюе и плачюе. Слично је и са примером смѣюе се, где у свих пет 
преписа долази до удвајања са још једним глаголом: радоуюе се и веселее 
се. На друга два места исти ови глаголи замењени су прилозима: плаюе 
се – сѣтовно, смѣюе се – радостно. 
Међу овим истим групама преписа очитују се другачији префикси гла-
гола: 

8 De Santos Otero, н. д.
9 М. Н. Сперанскій, Славянскія апо кри фи-
ческія евангелія, Москва 1895, 19–36; Е. 
Мирчева, Лексиката на Протоевангели-
ето на Яков, у: Лексиколожки и лексико-
графски проучвания. Втора национална 
младежка школа по езикознание, София, 
17–19 май 1983 г., София 1983, 155–168; 
иста, Още веднъж по въпроса за старобъ-
лгарските преводи на Протоевангелието 
на Яков, у: Лингвистични студии, ур. Р. 
Русинов, Велико Търново 1994, 71–80; К. 

Христова, Евангелските цитати и параф-
рази в Протоевангелието на Яков, Littera 
et Lingua, Електронно списание за хума-
нитаристика, София 2013, 3–4 (за адесу 
сајта в. Листу референци).
10 Са овом групом подударан је и бугар-
ски препис из Златоуста XIII века, о чему 
сведочи Ватрослав Јагић: Критические 
заметки к славянскому переводу двух апо-
крифических сказаний. 1. Апокрифическое 
Первоевангелие Иакова, Известия ОРЯС 
3/2 (1898) 315–338.
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вьꙁрѣхь – приꙁрѣхь, иде – отиде, нѹдит – поноуждаеть, ѡꙁрѣ се – обьꙁрѣвши се, при-
текоше – сътекоше се, приꙁваше – съꙁва, просѣде се – расѣде се, ѹмльа – прѣмльче, ходити 
– походиши, ꙗвить – обьꙗвить.

Појава различитих префикса још више је присутна ако се погледају и 
други преписи поред наведених:

вьложи – положи С2, Но, П1; исходеѹ – сьходеоу П, М, Но, П1, У, Б; несе – донесе 
С1, М, принесе С2, П, З, Но, П1, П2, У, Б; полетѣ – Д1: вьꙁлѣтѣ; походити – про-
ходити С1, проходити се П; пролѣѥши – иꙁливаеши Но, П1, У, Б; поѥти – приѥты Д1, 
П, М; приꙁрѣхь –сьꙁрѣхь П, въꙁрѣхь Но, П1, П2, У, Б; прѣстѹпши – стоупивши Но, 
П1, П2, У, Б, постоупити Но, П1, постꙋпльши П2, У, Б; ꙗви – Но, П1, У, Б: обьꙗви.

Да група од пет издвојених преписа (Но, П1, П2, У, Б) није увек и у свему 
лексички подударна показују примери у којима се заједно држе четири 
преписа без Но:

бѣжа – въꙁыде, вьꙁврати – дароуи, иꙁыите – испытаите, ѡблии – посрамиши, 
ѡмрааюю – покрывшоую, помышлꙗше – съмышлꙗше, принеси – косни се, пристѹпи 
– прѣдста, смѣте се – смоути се, сьсѣдшѹ се – съгоустившоу се, трьпѣти – ꙁрѣти, 
ѹбѣжати – въꙁыти, ѹмрѣть – сконча се, аюе – ждоуе, ꙗви се – поиде.
Низ разлика код глагола и њихових облика испољен је међу различитим 
преписима:

бѣꙁакониѥ створиль ѥсть – беꙁаконова Но, П1, П2, У, Б; вьꙁвеселит се – плѣнеть С1, 
П, М, испльнит се С2, З, отстоупить, Но, П1, П2, У, Б; вьꙁвѣено – обѣано Но, У, 
Б; вьꙁдвиже – вьꙁеть С1, П, М, Поѥть Но, П1, У, Б; вьꙁеть – приемши П1, П2, У, Б, 
приемь Но, П1; вьꙁирати се – вьꙁврати се С1, С2, П, З, М, Но, П1, П2, У, Б; вьꙁѹпїи 
– вьскликноу С1; вьложи – ськры С1, М, скривь П; вьниде – снїде П, М, прїиде Но, 
сьшьдь П1, П2, У, Б; вьнидеть – прїидеть Но, прїиде П1, У, Б; жвѹе – жиюе С2, 
З, живѣхоу П, жвахꙋ М, съживахоу Но, П1, У, Б; жвѹеи – жиѥе С2, живоуе 
П, М, жиюе З; иде – сьниде С1, П, М, Но, П1, П2, У, Б; иꙁыде – потече Н, Но, П1, 
П2, У, Б; ѡбрѣте –ѡтьбрѣте Д; ѡбьѥть – ѡхоупи се П, облобиꙁа З, Но, П1, П2, У, Б, 
ѡбьхꙋпи се М; ѡтьпадаѥть – беꙁдѣлна бысть Но, П1, У, Б; повиньнь – сваре С1, сваре 
се П, М, попирае Но, П1, П2, У, Б; поклони –прѣклонивши Но, прѣклонь П1, У, Б; 
полетѣ – сѣде Но, П1, П2, У, Б; потрепа – потрепета Д1, С2, М, поигра Но, П1, П2, У, Б; 
порьпати – почрѣсти Д1, почрьсти С2, П, З, М, Но, П1, П2, У, Б; поѥть –приѥть Д1, 
П, П2, прѣеть Но, П1, У, Б; предѣше – соꙋкаше М; приведѣте – принесѣти П, принесѣте 
П, П2, У, Б; приде – паде П; принесѹть – прїимоуть Д1; приношениѥ – ѡтьпоуениє 
С1, С2, П, ѡставлѥнїе П2, У, Б; прѣстѹпши – похождьши С1, стоупивши П, походив-
ши М, постоупити Но, П1, постꙋпльши П2, У, Б; растѹпи се – просѣде се С1, П, М; 
створши – створи П, М, сконча Но, П1, У, Б, скончавшїи П2; ста – ѡста С1, бѣше Но, 
П1, П2, У, Б; снивши – ꙋкроти С1, сплю С2, З, оупокои М, положи Но, П1, П2, У, Б; 
ѹꙁрить – видѣти Но, П1; ꙗвит се – ѡбновыи се Д1, М, Но, П, П21, У, Б, ѡбновит 
се С1, П.

У српским преписима налази се обиље разлика и међу именицама. Опет 
се преписи Но, П1, П2, У, Б наглашеније издвајају и у овој категорији у 
низу примера: 
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ТОМИСЛАВ Ж. ЈОВАНОВИЋблагодѣть – радость, врьтпь – пеероу, вь ѡлтари – прѣдь жрьтьвникомь, голѹбь 
– голоубица, грѣхь – съгрѣшенїе, єреи – свеенникь, ꙁданїи – дрѣводѣланїа, ꙁданиꙗ 
– дѣланїе, истинѹ – таинство, иѥрѣѡвы – свеенникоу, їѥрѣѡмь – свеенныкѡмь, 
колѣна – племене, ложи – жилии, ложи – ложници, лоно – нѣдра, марїам – марїа, 
плаканию – плача, покрити те – покрыти стоудь, прѣкословїи – прѣрѣканїе, симеѡнь – 
Самоуиль, сьвѣть – съборь, сѣтованныѥ – плачевные, ѹтробѣ – чрѣво.
Поједини појмови јављају се са знатним разликама у више преписа. Тако 
је у сцени довођења девојака из Давидовог племена свештеник желео да 
сазна која од њих је вична да преде неке од драгоцених материјала. На-
воде се појмови као што су ꙁлато, виссонь, сирахха, акинѳь, кокинь, порфира. У 
преписима Но, П1, П2, У додаје се још и амїанто, што се не јавља у дру-
гим преписима. Код овако ширег навођења речи грчког порекла, изузев 
речи злато, дошло је до појаве различитих варијанти међу преписима. 
Поред израза акинѳь (Д) срећу се творбена варирања која су мање или 
више слична једна другима: ꙋакоунта С1, сакоунтоу С2, З, оуконта П, ꙗкїнѳо 
Но, вакїнто П1, акїнѳо П2, оуакнѳо У, ѵакїнѳо Б. За виссонь, такође у Д, налази-
мо блиске, али ипак различите варијанте: оусь Д1, вьꙋс С1, оусосонь С2, З, воусь 
П, виссоу М, вѵсь Но, П1, П2, Б, вїсс У. Очигледно је да су оволика варирања 
настала као настојање писара да на свој начин искажу и забележе грчке 
речи. Израз кокинь (Д) има своје паралеле конкнь С1, кангинь С2, З, кокины 
П. Преписи Но, П1, П2, У, Б доносе словенски превод багрѣно, са облици-
ма багрѣнное и багрь. Док у Д постоји сираххѹ, нешто су другачији облици 
сирика Д1, С1, П, М и сирико Но, П1, П2, У. Облик порфирѹ има Д са другим 
преписима изузимајући Но, П1, П2, У, Б, где стоји багрь.

Посуда за воду, коју Марија узима, има такође различите називе. Она се у 
Д назива вѣдро, ѻкринь и водонось – овде као и у Д1, али у неким другим пре-
писима јављају се кьбьль, крїници С1, П, криницоу С1 и сьсоудь М, Но, П1, П2, У, Б.

Сцена у којој се дочарава Анин одлазак у врт доноси нову синонимију. 
Док је она у Д отишла у ѡградь, у неким другим преписима срећу се 
појмови садь С1, П, М, виноградь С2, З, врьтоградь Н, П1, раи Но, П2, У, Б, оградѣ 
Ш. Ако се овоме дода и реч врт, из глагољског Љубљанског бревијара 
број 161, с краја XIV века, онда је ова лексичка синонимија још богатија.11 
У Житију краља Уроша Данило Други освртом на Анин одлазак у врт 
користи израз сад.12

Лексичка разноликост увиђа се и приликом предочавања шта је Јоаким 
саградио одлазећи у пустињу како би тамо живео. У препису Д то је клѣть, 
а у неким другим он је направио клѣтие С1, колибицꙋ малоу М, колимогь Н, 
сѣнь Но, П1, П2, У, Б. У. Од значаја је такође и назив кров из глагољског 
Љубљанског бревијара број 161.13

11 Badurina-Stipčević, Još jedna glagoljska 
verzija Protoevanđelja Jakovljeva, Slovo 
56–57 (2008) 85.
12 Животи краљева и архиепископа срп-
ских, Написао архиепископ Данило и дpy-

ги, на свијет издао Ђ. Даничић, Загреб 
1866, 10.
13 Badurina-Stipčević, Još jedna glagoljska 
verzija Protoevanđelja Jakovljeva, 84.
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Нове варијанте речи срећу се у сцени у којој Анина слушкиња (ѻтроковица) 
саветује да узме повои (Д) и да повеже главу. За већину других преписа 
уместо овог израза јављају се следеће сложенице: главотегь С1, главотегось П, 
главотоужьсь М, главотежь Но, П1, П2, У, Б. 

Низ других лексичких разлика представља врло богат речнички 
потенцијал који пружају преписи Протојеванђеља Јаковљевог:

книжникь – книгочїи Но, П2, У, Б; архиѥрѣи – свеенници Но, У, Б; брашно – снѣдь 
П1, П2, У, Б; воѥ – ꙋбице С1, П, М; вь горѹ – въ горнꙗа Но, П1, У, Б; вдовце – 
вьдове моужии Д1, вдовице С2, П, З, вдовствоуюее Но, П1, П2, У, Б; глась – слово 
Но, П1; гора – ꙁемлꙗ С1; двора – ѡть горнеѥ С1, П, М, оть горныхь Но, П1, У, Б; 
ꙁа грьло – ѡ вы С1, М, ѡ вию П; колѣно – племена Но, У, Б; крѹгь небесныи – 
небо моутно С1; лобꙁаниꙗ – целованїа Но, П1, У, Б; младенце – дѣти Но, П1, У, Б; 
младѣнць – отроче Но, П1, У, Б; мльва – гнѣвь Но, П1, У, Б; невѣрию – грѣхоу Но, 
П1, У, Б; небеса – ѥстьство Но, П1, У, Б; ѡлтарь – црьковь Но, П1, У, Б; ѻтроковица 
– иоудить ѡтроковица С1, М, оудита ѡтроковица П, Іоудиѳь раба Но, П1, П2, У, Б; 
ѻтрое – дѣтиь П; пастырь – ѡвчарь П; пирь – чрѣжденїе Но, П2, У, Б, ꙋчрѣжденїе 
П1; половинѹ – вь срѣдоу С1, г ҃ пьприа П, З, М; рождьство –ꙁачетиѥ Н; рѹкѹ – 
жьꙁль С1, П, М; скаꙁаниѥ – повѣсть Но, П1, П2, У, Б; скровиь – врѣтиь С1; слѹга 
– слоужитель Но, П1, У, Б; сьсць – сьсати М; свеениѥ людьскоѥ – ѡдра М, жилиа 
Но, П1, П2, У, Б; сына – сыны Но, П1, П2, У, Б; сыновы – Но, У, Б людїи; смирнѹ 
– ꙁмирно С1, иꙁмрнꙋ С2, М; таины – повѣсть Но, П1, У, Б; ѹжика – їоудить С1, М, 
У, оудита П; асѹ – годинѣ С1; юдо – видѣнїе Но, П1, У, Б; юдо – ꙁрѣнїе Но, П1, 
У, Б; тениѥ – слѡво С1; ꙗслы волѹѥ – ꙗслы скотиꙗхь П.

Код придева је знатно мање разлика међу преписима. Група преписа Но, 
П1, П2, У, Б и овде се упадљиво издваја наспрам Д и других преписа, што 
се уочава у следећим примерима: 

набьдимаа – небрѣгома; неклосна – добры; непорона – млады; ѡбрадованнаа – 
благодѣтнаа; трепетна – страхомь обьета; цѣль – ꙁдравь; рѣватѹ – непраꙁноу 
(непраꙁдноу).

Још нека мимоилажења срећу се и у наредним придевима:

бескврьннїи – нескврьнныѥ С2, П, З, М; бескврьнно – нескврьнно Д1, С1, М; великѹ 
– ѕѣлноу Но, П1, У, Б; давидѡва – дафѣѡва С2, З; ѡ деснѹю и ѡ шѹюю – на дѣсно и 
на лѣво У; пѹстѣ – скровно Но, П1, У, Б.

Уместо придева повиньнь у Д, у појединим преписима налазе се глаголи 
сваре С1, сваре се П, М, попирае Но, П1, П2, У, Б.

Понекад се прилози разликују међу преписима: вь ѡлтари – прѣдь жрьтьвни-
комь Но, П1, П2, У, Б; вь срѣтениѥ – противь С1; до ниꙁѹ – долоу Но, П1, У, Б; 
дондѣже – прѣжде даже Но, П1, У, Б; ꙁа грьло – ѡ вы С1, М, ѡ вию П; ѡ деснѹю и ѡ 
шѹюю – на дѣсно и на лѣво У. 

Мимоилажења су у неким бројевима опет изразитија у групи преписа Но, 
П1, П2, У, Б: в телца – десеть телца; ꙅ҃ мѣсець – осмыи мѣсець; ꙁ҃ стопьь – петь стопь; 
прьвыи дьнь – ѥдинь дьнь.



70

ТОМИСЛАВ Ж. ЈОВАНОВИЋПостоје и два примера где се и у неким другим приликама бројеви 
разликују: двѣма лѣтома – тремь лѣтомь М; ꙅ лѣть – десетимь лѣтомь Но, П1, П2.

Овим увидом у лексику Протојеванђеља Јаковљевог уочава се њено ве-
лико богатство. Оно је не само плод изналажења одговарајућих словен-
ских речи приликом превода, него и свих даљих раслојавања међу препи-
сима. Тиме ово дело има посебан удео у словенској речничкој грађи коме 
припада и српскословенски корпус.

У додатку се прилаже приређен текст преписа Протојеванђеља Јаковље-
вог из дечанске збирке број 94.

Манастир Дечани, 94, 17б–25а

(17б) ИНО ТЕНИѤ НА РОЖДЬСТВО ПРѢСВЕТЫѤ ВЛАДЫИЦЕ НАШЕ БОГОРОДИЦЕ 
И ПРИСНОДѢВЫ МАРИѤ:

Вь лѣто написаниꙗ ѡбою на десето колѣнѹ їсраилѥвѹ ǀǀ (18а) бѣ иѡакимь богать 
ꙁѣло и приносе дары своѥ господеви сѹгѹбы, глаголѥ в себѣ да бѹдеть ѥже ѡ име-
ни моѥмь всѣмь людемь, вь имѣнїи моѥмь вь приношениѥ господѹ богѹ моѥмѹ, 
ѥже вь ѡцѣениѥ мнѣ приближи се дьнь господьнь великыи и принесоше сынове 
исраилѥви дары своѥ господеви и ста прѣдь ними рѹвимь, глаголѥ їѡакимѹ не 
достоить тебѣ прьвѣѥ дарьь своихь принести ꙁанѥ сѣмене нѣси створиль вь исраили и 
ѡскрьби се їѡакимь ꙁѣлѡ и иде вь ѡбѣ на десете колѣнѣ їсраилѥвѣ глаголѥ вь себѣ 
да виждѹ ае аꙁь ѥдинь не створихь сѣмене вь їсраили иꙁыскав же все праведникы 
ꙗко сѣме, вьскрѣсише вь їсраили поменѹ патриарха авраама ꙗковь послѣднѥѥ дьнїи 
ѥго, дасть ѥмѹ господь богь сына ѥго исаака и пеалнь бысть їѡакимь ꙁѣлѡ и не 
ꙗви се женѣ своѥи аннѣ нь иде вь пѹстыню и створи себѣ клѣть и пости се м҃ дьнїи и 
м҃ ноїи, глаголѥ в себѣ не снидѹть ни на брашно ни на пиво, дондѣже посѣтить мене 
господь богь и бѹдет ми молитва брашно и питиѥ
жена же ѥго анна двою сѣтованию сѣтовааше и двою плаканию плакааше се сѣтѹюїи 
вьдовства своѥго приближи же се дьнь господьнь великыи и рее ѥи пришьдьши 
ѻтроковица доколѣ ѡскрьблꙗѥши дѹшю свою се приближи се дьнь господьнь вели-
кыи не подобаѥть ти сѣтовати нь прїими повои сьь ѥже дасть ми господини дѣлѹ, и не 
подобаѥт ми ѹвести се имь ꙁанѥ раба ѥсмь, а ѡнь ǀǀ (18б) ѡбраꙁь имать царьскы и 
рее ѥи анна ѡтьстѹпи ѡть мене понѥже сего не створи господь богь нь смѣрил ме 
ѥсть и прїиде приестити ме грѣсѣ своѥмь и рее ѹжика и раба ѥѥ доколѣ смѣрꙗѥши 
дѹши свою, и пото не послѹшаѥши гласа моѥго то болѥ прокльнѹ ли те ѹбѡ, ꙁанѥ 
ꙁатвори богь ложесна твоꙗ и не дасть тебѣ плода вь їсраили и пеална бысть анна 
ꙁѣлѡ сьвлѣе риꙁы своѥ сѣтованныѥ, и ѡблѣе се вь риꙁы своѥ браныѥ и кь асѹ же 
деветомѹ иде вь ѡградь свои походити, и видѣвь дафинѹ и сѣде подь нѥю и помоли 
се кь господѹ богѹ глаголюии боже ѡтьць нашихь благослови ме и ѹслыши 
молитвѹ мою ꙗкоже благослови ложесна саррина, и дасть ѥи сына їсаака
и вьꙁрѣвши на небо, видѣ гнѣꙁдо птие и вьсплака се глаголюїи ѹвы мнѣ комѹ 
ꙋподобих се или кто ме роди или каꙗ ме ложесна иꙁнесоше ꙗко аꙁь клетва родих се прѣдь 
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сынми їсраилѥвы и поношениѥ и подражаниѥ и иꙁгнаше ме ис црькве господа моѥго 
ѹвы мнѣ комѹ ꙋподобих се аꙁь не ѹподобих се аꙁь птицамь небеснымь ибѡ и 
птице небесныѥ плодовити сѹть прѣдь тобою господи ѹвы мнѣ ꙗко не ꙋподобих 
се аꙁь ни ꙁвѣремь ꙁемльнымь ꙗко и ꙁвѣриѥ ꙁемльныи плодовити сѹть прѣдь тобою 
господи не ѹподобих се водамь симь, ꙗко и воды си плодовити сѹть прѣдь тобою 
господи ибѡ вльны ихь ѹтишаюе се и глѹмее се и рыбы ихь, тебе благословеть 
господи ѹвы мнѣ комѹ ꙋподобих се аꙁь ꙁемли ли, ꙗко и ꙁемлꙗ приносить плоды своѥ 
на всако врѣме, и тебе благословить господи
и се аггель господьнь ста прѣдь нѥю глаголѥ анно, ѹслыша богь ǀǀ (19а) молитвѹ 
твою ꙁаети имаши и родиши и вьꙁглаголѥ се сѣме твоѥ по всѣи вселѥннѣи и рее 
анна живь господь богь мои ае приживѹ мѹжьскь поль или женскь принесѹ 
и вь дарь господѹ богѹ и бѹдеть слѹже все дьни живота своѥго и се прїидоста 
два вѣстника глаголюа се їѡакимь мѹжь твои идеть сь стады своими и аггель 
господьнь сниде к нѥмѹ глаголѥ їѡакиме ѹслыша господь богь молитвѹ твою 
иꙁиди ѡтьсѹдѹ се бѡ жена твоꙗ анна, вь рѣвѣ прїиметь и вьниде їѡакимь, и 
приꙁва пастыре своѥ и рее приведѣте ми , ҃ агньць неклоснень и непороьнь и бѹдеть 
 ҃ агньць господѹ моѥмѹ и приведѣте ми в телца неклосна и непорона и бѹдѹть 
їѥрѣѡмь и старцемь и приведѣте ми р ҃ коꙁль и бѹдѹть р ҃ коꙁьль, всѣмь льдемь и 
се їѡакимь, идѣше сь стады своими и стоꙗше анна при вратѣхь и видѣвь їѡакима 
гредѹа и тее анна и ѡбьѥть и ꙁа грьло глаголюи нынꙗ вѣмь ꙗко господь богь 
благословиль ме ѥсть ꙁѣло се бѡ сѹи вдовица, и не ѥе вдовица и беседна, вь 
рѣвѣ приѥмлю и поїи їѡакимь прьвыи дьнь ѡть трѹда своѥго вь домѹ своѥмь и 
раꙁѹмѣ аннѹ женꙋ свою
и вь ѹтрѣи дьнь принесе їѡакимь дары своѥ глаголѥ в себѣ ае богь ѡцѣстил ме 
ѥсть, петаль їѥрѣѡвь ꙗвит ми дондѣже вьнидѹ вь ѡлтарь господьнь и не видѣ 
грѣха на себѣ и рее їѡакимь нынꙗ вѣмь, ꙗко господь богь ѡцѣстил ме ѥсть и 
ѡставил ми ѥсть все грѣхы моѥ и иꙁыде иꙁь црькве господьнѥ ѡправдань и бѣ вь 
домѹ своѥмь и напльнише се дьниѥ аннѣ родити и роǀǀди (19б) анна и рее бабѣ 
то родихь и рее баба женьскь поль и рее анна вьꙁвелии се дѹша моꙗ дьньсь 
и вьꙁлеже анна и напльншем се дьнемь иꙁмы се анна и дасть сьсць ѻтроковици и 
нарее име ѥи мариꙗмь дьнь же ꙗе дьнь крѣплꙗше се ѡтроковица
бывши же ѥи мѣсець ꙅ҃ дьнїи и ꙁ҃ стопьь прѣстѹпши, приде на лоно матере своѥѥ и 
вьсхити ю мати ѥѥ плаюи се и рее живь господь богь мои ꙗко не имаши ходити 
по ꙁемли сеи дондеже вьведѹ те вь црьковь господьню и створи анна свеениѥ 
на ложи своѥмь и скврьннѹ, и неистѹ не дадѣше мимоходити и приꙁваше дьере 
ѥвреискыѥ нескврьннїѥ, и ласкахѹ ѥѥ бысть же провоѥ лѣто ѡтроковици и створи пирь 
їѡакимь и приꙁваше иѥрѣѥ и книжникы и старце и все люди исраилѥвы и приведе 
ѻтроковицѹ їѡакимь, кь ѥрѣѡмь и благословишѥ ѻтроковицѹ и ѥрѣиѥ глаголюе 
боже ѡтьцьь нашихь благослови ѻтроковицѹ сию и даждь ѥи име именито вѣно 
и вь все роди вѣно и рѣше вси людиѥ, да бѹдеть аминь и пакы благословише 
глаголюе боже высѡкыи приꙁри на ѻтроковицѹ сию и благослови ю вь послѣднѥѥ 
славлѥниѥ иже иꙁмѣнѥниꙗ не имать и вьсхыти ю мати ѥѥ вь свеениѥ людьскоѥ и 
дасть сьсць ѻтроковици и створи пѣсьнь господѹ богѹ глаголюи вь свою пѣсьнь 
господеви богѹ моѥмѹ ꙗко посѣти ме и ѡтьѥть поношениѥ врагьь моихь и дасть 
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рѹвимлѥмь, ꙗко анна доить и ǀǀ (20а) снивши ю на ложи своѥго свеениꙗ иꙁиде 
же и слѹжаше имь сконавшѹ же се веерю снидѹ же веселее се и прославише бога 
исраилѥва ѻтроковици же прилагахѹ се мѣсеци
бывшема же двѣма лѣтома ѻтроковици и рее їѡакимь женѣ своѥи вьведѣвѣ 
ѡтроковицю вь црьковь господьню да давѣ ѡбѣтованиѥ ѥже ѻбѣаховѣ ѥда како 
послѥть на ны, и не бѹдеть приѥтнь дарь наю и рее анна мѹжю своѥмѹ пождѣвѣ 
и ѥе до третиꙗго лѣта да би не искала ѡтьца и матере и тогда вьведѣвѣ ю вь 
црьковь господа бога бывши же ѥи г҃ лѣть и рее їѡакимь приꙁовѣте ми дьери 
ѥврѣискыѥ нескврьннїи и да вьꙁмѹть свѣе горееѥ да не вьꙁвратит се ѻтроковица 
вьспеть и вьꙁвеселит се срьдьце ѥѥ ѻ црькви господа бога и створише тако и 
идоше вь црьковь господьню и приѥть ю иѥрѣи, и цѣловавь ю благослови и рее 
да вьꙁвелиить господь богь име твоѥ вь все роды и вь послѣднѥѥ дьнїи да ꙗвить 
господь богь иꙁбавлѥниѥ своѥ на тебѣ сыновомь исраилѥвомь и посади ѥ на третиѥмь 
степени ѡлтарнѣмь и вьꙁложи господь благодѣть на ню и потрепа ногама своима и 
вьꙁлюби ю вьсь домь исраилѥвь
и снидоста родителꙗ ѥѥ поюа и славеа бога ꙗко не вьꙁирати се к нима ѻтроковица 
бѣ же марїамь, вь црькви ꙗко голѹбица питаѥма и приѥмаше пиѹ ѡть рѹкы 
аггеловы бывши же ѥи ;в лѣть сьвѣть створише їѥрѣи глаголюе се марїамь ,в 
лѣть вь црькви господьни то створимь да не ѡскврьнить светилиа господа 
бога нашего ǀǀ (20б) и рѣше ꙁахарїи ты стоиши вь ѡлтари господьнѥмꙋ вьниди вь 
светилие и помоли се ѻ нѥи и ѥже ꙗвить ти господь богь, се створимь и вьниде 
иѥрѣи ѻбльк се вь риꙁѹ вꙁвоннѹю вь светаа светыхь и помоли се ѡ нѥи и се 
аггель господьнь глагола ѥмѹ ꙁахариѥ, иꙁыди и сьбери вдовце сѹе вь людехь и да 
принесѹть жьꙁлы и ѥмѹже ае покажеть господь богь ꙁнаменїѥ семѹ бѹдеть жена 
и проповѣдаше по всѣи странѣ июдѣисцѣи и вьстрѹби трѹба господьнꙗ и притекоше 
вси
їѡсифь же теслѹ поврьгь и иꙁыде вь срѣтениѥ имь и сьбравше се прїидоше кь иѥрѣѡви 
имѹе жьꙁли и вьꙁьмь иѥрѣи жьꙁлы ѡть когождо ихь и вьниде вь светилие и 
помоли се и конавь молитвѹ, приѥть жьꙁлы и дасть имь и ꙁнамениѥ не ꙗви 
се вь нихь и послѣжде же жьꙁль приѥть иѡсифь и се иꙁыде иꙁь жьꙁла голѹбь и 
полетѣ на главѹ їѡсифѹ и глагола ирѣи тебѣ ждрѣбїи паде дѣвѹ светѹю поѥти 
вь сьблюдѣниѥ себѣ и противѹ рее їѡсифь сыны имамь и старь ѥсмь, ѡна же ѥсть 
дѣвица ѥда како бѹдеть вь смѣхь сыновомь исраилѥвомь и рее ирѣи ѹбои се 
бога своѥго и помени ѥлико створи даѳанѹ и авиронѹ како просѣде се ꙁемлꙗ и пожрѣть 
ихь вь прѣкословїи ѥю и нынꙗ ѹбои се їѡсифе да не како бѹдеть се вь домѹ твоѥмь 
и ѹбоꙗв се їѡсифь и поѥть ю вь сьблюдениѥ себѣ и рее ѥи марїѥ приѥх те ѡть 
црькве господа бога и нынꙗ ѡставлꙗю те, и иꙁыдѹ ꙁданиꙗ ꙁдати и прїидѹ к 
тебѣ господь да схранить те
ǀǀ (21а) Бысть же сьвѣть иѥрѣѡвь глаголюе да створимь катапетаꙁмѹ црькви 
господьни и рее ѥрѣи приꙁовите дѣви бескврьннїи ѡть колѣна давидѡва, и 
нескврьнныѥ богѹ и слѹгы приведоше вь црьковь господьню и рее ирѣи 
исповѣдаите ми се ꙁдѣ кто имать ꙁлато прести, бескврьнно, и виссонь и сираххѹ и 
акинѳь и кокинь и истинноую порфироу и паде марїи, истиннаꙗ порфира и кокинь и 
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вьꙁьмши марїамь, иде вь домь свои вь то же врѣме ꙁахариꙗ ѹмльа и бысть симеѡнь 
вь нѥго мѣсто дондѣже проглагола ꙁахариꙗ
мариꙗм же вьꙁьмши вѣдро иде порьпати воды и бысть глась к нѥи с небесе 
глаголѥ радѹи се ѡбрадованнаа господь с тобою благословлѥна ты вь женахь и 
ѡꙁрѣ се ѡ деснѹю и ѡ шѹюю ѡтькѹдѹ бысть глась и трепетна бысть и вьниде 
вь домь свои и поставльши водонось, вьꙁьмши порфирѹ и сѣдши на прѣстолѣ своѥмь 
предѣше и аггель господьнь ста прѣдь нѥю глаголѥ не бои се мариѥ, ѡтьбрѣте бѡ 
благодѣть прѣдь бога пае всѣхь ꙁанеши бѡ и родиши сынь марїамь слышавши, 
помышлꙗше в себѣ глаголюи како се да бѹдеть цѣлованиѥ ꙁанѥ мѹжа не ꙁнаю 
ае бо ꙁанѹ ѡть бога и рождѹ ꙗко жена раждаѥть и абиѥ ѡтьвеа аггель 
господьнь и глагола к нѥи не тако мариѥ сила бѡ господьнꙗ ѡсѣнить те тѣмже 
раждаѥмоѥ свето, нареет се сынь вышнꙗго и нарееши име ѥмѹ їсѹсь тьь бѡ 
спасеть люди своѥ ѡть грѣхьь ихь ѡна же рее прѣдь нимь се раба господьнꙗ бѹди 
мнѣ по глаголѹ твоѥмѹ и ѡтиде ѡть нѥѥ аггель господьнь
и створши порфирю, и кокинь и несе иѥрѣѻви и благослови ю иѥрѣи и рее ѥи мариѥ 
вьꙁвѣлииль ѥсть господь богь име твоѥ и бѹдеши благословлѥна вь всем ǀǀ (21б) 
родѣ ꙁемльнѣмь до вѣка радость же приѥмши марїам и иде кь ѥлисаветы ѹжицѣ своѥи 
и тлькнѹвь двѣри ѥѥ ѥлисавет же слышавшїи тее и ѡтьврьꙁе дври и благослови ю 
и рее ѡтькѹдѹ се мнѣ да прїиде мати господа моѥго кь мнѣ сѹеѥ бѡ вь мнѣ 
вьꙁыгра се радоами вь ѹтробѣ моѥи и благослови те марїам же ꙁабы истинѹ юже 
глагола к нѥи архаггель гаврїиль и вьꙁрѣвши на небо и рее господи кто ѥсмь аꙁь 
ꙗко все жены блажет ме и прѣбывши ѹ ѥлисавети ,г҃ мѣсеце дьнь же ꙗко дьнь 
вь ѹтробѣ младѣнць растѣше и ѹбоꙗвши се марїамь, иде вь домь свои и скри се ѡть 
сыновьь исраилѥвь
бѣше же ѥи ,ꙅ лѣть ѥгда бысть таина сїи бысть же ѥи ꙅ҃ мѣсець ѥгда прїиде їѡсифь 
ѡть ꙁданїи своихь и ѡбрѣте марию рѣватѹ сѹѹ и бїи се по лицѹ своѥмь и поврьже 
се на ꙁемли на врѣтии и плака се горко глаголѥ кыимь лицемь вьꙁрѹ кь господѹ 
богѹ моѥмѹ или како се помолю ѡ дѣвици сеи ꙗко дѣвою поѥхь ю ѡть црькве 
господа бога моѥго, и не сьхранихь ѥѥ кто ꙋлови ме кто ꙁло створи вь домѹ моѥмь и 
ѡскврьни ю ѥда и на мнѣ ꙗвит се скаꙁаниѥ адамово ꙗко бѡ вь ась славословїꙗ бѣ, 
и ѡбрѣте и ꙁмиꙗ и пошьпта женѣ ѥдинои и прѣльсти ю тако и мнѣ приклюи се и 
вьставь иѡсифь ѡть врѣтиа своѥго, и приꙁва марию и рее ѥи набьдимаа богомь, 
то ѥси створила и смѣрила ѥси дѹшѹ мою и ꙁабы господа бога своѥго и вьспи-
тана вь светаа светихь и приѥмши пиѹ аггеломь то се ѥси створила ѡна же 
плаюи се глаголаше, ꙗко иста ѥсмь и мѹжа не ꙁнаю и рее їѡсифь и ѡтькѹдѹ 
ѹбѡ се ѥсть вь ѹтробѣ твоѥи ѡна же рее живь господь богь мои, ꙗко не вѣмь 
ѡтькѹдѹ сїи ѥсть вь мнѣ
и ѹбоꙗв се иѡсифь, и ѹмльа к томѹ помышлꙗше ǀǀ (22а) то створить ѥи и 
рее вь себѣ, ае скрию грѣхь ѥѥ, ѡбрѣѹ се повиньнь вь ꙁаконѣ господьни ае ли 
ꙗвлю се сыновомь исраилѥвомь, бою се ѥда како ѡть аггела ѥсть сѹеѥ вь нѥи и 
ѡбрѣѹ се прѣдаѥ крьвь неповиннѹю на ѡсѹждениѥ смртноѥ то ѹбѡ створю ѥи и 
да ѡтьпѹѹ ю таи ѡть себе прїиде же ноь и ꙗви се ѥмѹ вь снѣ аггель господьнь 
глаголѥ не ѹбои се иѡсифе ѻтроковице сеѥ, сѹеѥ бѡ вь нѥи, ѡть дѹха света ѥсть 
родить сына, и нарееши име ѥмѹ їсѹсь тьь бѡ спасеть люди ѡть грѣхьь ихь
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и схрани ѻтроковицѹ и рее аннь книжникь їѡсифѹ пото не ꙗвил се ѥси сьбо-
рю нашемѹ и рее иѡсифь, трѹднь бѣхь ѡть пѹти и поихь вь прьвыи дьнь и 
ѡꙁрѣв се аннь, видѣ марию рѣватѹ сѹѹ и иде сь тьаниѥмь кь иѥрѣѡвы и повѣда 
ѥмѹ їѡсифь, ѥмѹже ти свѣдѣтельствѹѥши, бѣꙁакониѥ створиль ѥсть ꙁѣло и рее 
ѥи єреи котори грѣхь сьтвориль ѥсть ѡн же рее дѣвѹ юже прїѥть ѡть црьквѣ 
господьнѥ, ѡскврьнїи и ѹкраль ѥсть бракь ѥє и не ꙗви се сыновомь исраилѥвомь 
ѡтьвѣавь їєреи рее ємѹ иѡсиф ли створиль ѥсть се; и рее аннь, посли слѹги 
своѥѥ и ѡбрѣѹть ю ꙗкоже рѣх ти аꙁь и вѣдоше марию и їѡсифа на сѹдие и рее 
їереи кь мари ꙁабы ли господа бога своѥго; вьспитана вь светаа светихь и приѥмшиꙗ 
пиѹ иꙁ рѹки аггелови и слишавшиꙗ пѣсьнь ихь то ѹбѡ се сьтворила єси ѡна же 
плакаше се горко глаголюи живь господь богь мои ꙗко иста есьмь идѣже мѹжа 
не ꙁнаю и рее їереи иѡсифови не лаже свѣдѣтельствѹи на ǀǀ (22б) истинѹ како 
ѹкраль ѥси бракь ѥѥ и не ꙗви сыномь исраилѥвомь не поклониль ѥсї главы твоѥѥ, 
подь крѣпкѹю рѹкѹ господьню ꙗко да благословлѥно бѹдеть сѣме твоѥ и ѹмлье 
иѡсифь
и рее їѥрѣи, вьꙁврати дѣвѹ юже поѥть ѡть црькве господьнѥ и просльꙁи се їѡсифь 
и рее иѥрѣи да напою ва водою ѡблиениꙗ да ꙗвить господь грѣхь ваю прѣдь 
ꙫима нашима и вьꙁьмь иѥрѣи водѹ ѡблиениꙗ, напои їѡсифа и посла на горницѹ и 
по трехь дьнехь прїиде цѣль и юди се їѥрѣи и вси людиѥ ꙗко не ꙗви се на нѥмь грѣхь 
напои же марию, и посла на горницѹ, и прїиде цѣла и рее иѥрѣи ае господь богь не 
ꙗви грѣхь ваю, то ни аꙁь ѡсѹждаю ва и ѡтьпѹсти ꙗ и поѥть иѡсифь марию и иде 
вь домь свои радѹѥ се и славе бога исраилѥва:
Повелѣниѥ же бысть ѡть кесара авгꙋста написати се всѣмь сѹимь вь виѳлѣѥмѣ 
июдѣисцѣмь и рее їѡсифь, аꙁь написаю сыны своѥ сеи ѻтроковици то створю како 
ю напишю женѹ ли свою, нь срамлꙗю се даер ли ѹбо нь вѣдѣть ведеть сынове 
исраилѥви ꙗко нѣсть ми даи се дьнь господьнь и ѡседла ѡсле своѥ и вьсадї ю и 
вѣдеше ю сынь ѥго симеѡнь иѡсиф же вь слѣдь єѥ идеше и прѣидоше г҃ пьприа 
и вьꙁрѣвь иѡсифь, и видѣ марию дрехлѹ и рее вь себѣ єда како сѹеѥ вь нѥи, 
трѹждаѥть ю и ѡбра се паки иѡсифь, и видѣ ю смѣюѹ се и рее ѥи марїѥ то се 
ѥсть ꙗко лице твоѥ виждѹ, ѡвогда плаюе се ѡвогда смѣюе се и рее ѥмѹ марїамь 
двоѥ люди виждѹ прѣдь ѡима моима єдини плаюе се а дрꙋгыѥ смѣюе се и 
прѣидоше половинѹ пѹти и рее ǀǀ (23а) мариꙗмь кь иѡсифѹ сьсади ме сь ѡслете ꙗко 
сѹеѥ вь мнѣ, нѹдит ме иꙁыти хоте и сьсади ю и рее гдѣ имамь вьвести и покрити 
те ꙗко мѣсто се пꙋсто ѥсть
и ѡбрѣте врьтпь и вьведе ю тамо иѡсифь и приставивь сына своѥго, иде искати бабы 
ѥврѣꙗнины ѡть виѳлеѥма аꙁь же иѡсифь, хождахь и не хождахь и вьꙁрѣхь на небо 
и видѣхь крѹгь небесныи стоѥь и птице небесныѥ мльее и вьꙁрѣхь на ꙁемлю, и 
видѣхь ѻкринь стоѥь, и дѣлателѥ вьꙁлежее и бѣхѹ рѹкы ихь вь ѡкринѣ и пастыри 
пасѹе стада своꙗ и жвѹеи не жвѹе и вьꙁимаюе и не приношахѹ кь ѹстомь 
своимь нь всѣмь лица бѣхѹ, горѣ ꙁрее и вьꙁрѣхь на ꙁемлю, и видѣхь ѡвце женомы и 
стоѥе и вьꙁдвиже пастырь рѹкѹ свою, ѹдарити хоте и рѹка ѥго, ста горѣ и приꙁрѣхь 
вь потокы и видѣхь ѹста коꙁлиемь прилежее водѣ, и не пиюе и вса прикасаниѥмь 
своимь, и теениѥмь своимь женѣхѹ се
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и видѣхь женѹ исходеѹ иꙁ двора и рее ми жена ловѣе ѡтькѹдѹ єси и гдѣ 
идеши и рѣхь ѥи бабы ѥврѣꙗнины иѹ и ѡтьвѣа и рее ми ѡть єросалима 
ли ѥси и рѣхь ѥи ѡть иѥросалима и рее ми кто ѥсть раждаюиꙗ вь врьтпѣ и 
рѣхь ѥи ѡбрѹенна ми жена нь ꙁаетиѥ имать, ѡть дѹха света и рее ми баба 
ае се ѥсть ѹбо вь истинѹ; и рее ѥи иѡсифь, приди и выждь и идѣ с нимь баба, 
и се ѡблакь свѣтль ста надь врьѳопомь и свѣть великь вьсиꙗ вь врьтпѣ ꙗко ѡима 
не трьпѣти и рее баба, вьꙁвелии се дѹша моꙗ дьньсь ꙗко роди се спасениѥ 
всемѹ мирꙋ и нае ѡтьходити ѡблакь ѡть врьтпа и вьсиꙗ свѣть вѣликь и ꙗви 
се младѣнць, ѡть матере своѥѥ мариѥ ǀǀ (23б) и вьꙁѹпи баба глаголюи великь 
дьнь дьньсь ꙗко се видѣхь юдо новоѥ и иꙁыде ѡть врьтпа славеи бога и срѣте 
ю саломїи и рее баба саломи саломи новоѥ ти юдо имамь повѣдати дѣвица роди 
ѥгоже не вьмѣають небеса и рее саломїи, живь господь богь мои ае не раꙁѹмѣю 
ѡть самѣхь веїи, не имѹ вѣры ꙗко дѣвица роди
и вьниде баба кь марїи глаголюи то се ѹбѡ не мала бо ми тѹга належить ѡ тебѣ и 
видѣ саломїи и вьꙁѹпїи глаголюи ѡ лютѣ беꙁаконию моѥмѹ, и невѣрию моѥмѹ ꙗко 
искѹсихь бога жива и се рѹка моꙗ ѡтьпадаѥть и поклони колѣнѣ кь господѹ богѹ 
глаголюи боже ѡтьць нашихь, помени ме ꙗко сѣме ѥсмь авраамлѥ и їсааково и 
їакѡвлѥ не ѡблии мене прѣдь сынми исраилѥвы нь вьꙁврати ме к нимь, ꙗкоже 
вѣси владыко имже имени твоѥго ради то рѣхь и мьꙁдѹ мою аю ѡть тебе приѥти 
и абиѥ пристѹпи аггель господьнь глаголѥ саломїи саломїи, ѹслыша господь 
молѥниѥ твоѥ принеси рѹкѹ твою кь ѻтроети и исцелеєши и бѹдеши спасена 
радость же приѥмши саломи поклони се ѥмѹ глаголюїи се царь роди се исраилѥвь 
и поношьши цѣла абиѥ бысть и иꙁыде иꙁь врьтпа ѡправдана и се бысть глась к нѥи 
глаголюь саломи саломи не вьꙁвѣсти никомѹже ꙗже видѣ славна дьньсь дондѣже 
ѻтрокь вьнидеть вь иѥросалимь
и се їѡсифь ѹготови се иꙁыти ѡть июдѣѥ и придоше вльсви ѡть вьстока, глаголюе 
гдѣ ѥсть рождеи се царь ѹдѣиски видѣхомь бѡ ꙁвѣꙁдѹ ѥго на вьстоце вьсїавшꙋ 
и придохомь поклонити се ѥмѹ слишав же иродь смѣте се и посла слѹгы своѥ кь 
архыєреѡмь, и вьпроси ѥ ǀǀ (24а) ꙁапрѣаѥ имь и глаголѥ то писано ѥсть вамь 
ѡ христѣ, гдѣ раждаѥт се ѡни же рѣше, раждаѥт се вь виѳлѣѥмѣ июдѣисцѣмь тако 
пишет се и приꙁва вльхвы и вьпроси ихь глаголѥ то вѣсте ꙁнамениѥ ѡ рождьшем се 
цари и рѣше вльхви, видѣхѡмь ꙁвѣꙁдѹ великѹ вьсиꙗвшѹ вь ꙁвѣꙁдахь и ѡмрааюю 
ꙁвѣꙁди и мы раꙁѹмѣхѡмь ꙗко роди се царь исраилѥвь и прїидохѡмь поклонити се 
ѥмѹ и рее иродь идѣте иꙁыите, и ае и ѡбрѣете, прїидѣте и повѣдите ми да и аꙁь 
шьдь поклоню се ѥмѹ и прїидоше вльсвы, и се ꙁвѣꙁда юже видѣше на вьстоцѣ, ведѣше 
ѥ и пришьдьши ста надь врьтпомь надь главою ѡтроети и видѣвше вльхвы ѡтрое 
сь марїѥю материю ѥго иꙁнесоше ѡть скровиь своихь, ꙁлато и ливань и смирнѹ, и 
принесоше ѥмѹ и вѣсть приѥмше ѡть аггела, не вьꙁвратише се вь июдѣю нь инѣмь 
пѹтемь вьꙁвратише се
тогда ѹвѣдѣвь иродь ꙗко порѹгань бысть ѡть вльхвь, раꙁгнѣвав се посла воѥ своѥ 
глаголѥ имь иꙁбїите младенце сѹеѥ ѡть двою лѣтѹ слышавши же мариамь, 
ꙗко младѣнци иꙁбиваѥми сѹть, и ѹбоꙗвши се вьꙁеть ѻтрое и повить ѥ и вьложи ѥ 
вь ꙗслы волѹѥ И ѥлисаветь же слышавши ꙗко иѹть и вьꙁьмши їѡана, и бѣжа 
вь горѹ глаголюи вь себѣ, гдѣ и скрыю и не бѣше ѥи мѣста тогда вьꙁдьхнѹвши 
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ТОМИСЛАВ Ж. ЈОВАНОВИЋѥлисаветь рее горо божиꙗ прїими матерь сь едомь не можаше же к томꙋ ѥлисаветь 
ѹбѣжати и абиѥ растѹпи се гора и приѥть ꙗ и бѣ гора сиꙗюи ѡть нѥю аггель 
бѡ господьнь бѣ с нима хране ꙗ
иродь же искаше їѡна и посла ǀǀ (24б) слѹгы своѥ вь ѡлтарь господьнь кь ꙁахарїи 
глаголѥ гдѣ ѥсть сынь твои и рее ꙁахариꙗ аꙁь ѥсмь слѹга господѹ богѹ моѥмѹ 
и не вѣмь гдѣ ѥсть сынь мои и идоше слѹгы кь иродѹ и вьꙁвѣстише ѥмѹ и посла 
третиѥ кь ꙁахарїи глаголѥ, гдѣ ѥсть сынь твои, не вѣси ли ꙗко крьвь твоꙗ вь рѹкѹ 
моѥю ѥсть и рее ꙁахариꙗ мѹеникь ѥсмь божїи пролѣите крьвь мою а дѹхь 
мои прїиметь владыка ꙗко неповиннѹ крьвь пролѣѥши, прѣдь дврьми црькве 
господьнѥ и противѹ свѣтѹ ꙋбиѥнь бысть ꙁахариꙗ
и вь ась лобꙁаниꙗ ѥѵаггелию, идоше и не срѣте ихь по ѡбыаю благословлѥниꙗ, 
ꙁахариꙗ и стоꙗхѹ аюе целованиꙗ и прославише вышнꙗго ждѹем же имь, 
ѹбоꙗше се вси дрьꙁнѹв же ѥдинь, вьниде вь светилие и видѣвь ѡлтари господьни 
крьвь сьсѣдшѹ се и глась слыша глаголюь ꙁахариꙗ ѹбиѥнь бысть и крьвь ѥго не 
потрѣбит се вь вѣкы дондѣже прїидеть мьстникь ѥго и слышавь словеса сїи, ѹбоꙗ се и 
шьдь повѣда имь, ꙗже слыша и видѣ дрьꙁнѹвше же вси внидоше и видѣше бывшеѥ 
на степени црьковьнѣмь и вьсплакаше се и растрьꙁаше риꙁы своѥ ѡть гори до ниꙁѹ 
и тѣла ѥго, не ѡбрѣтоше нь крьвь ѥго видѣше и ѹбоꙗвше се ѡтидоше и проповѣдаше 
ꙁахариꙗ ѹбиѥнь бысть и ѹслыша все колѣно сыновы исрьилѥвь и плакаше се ѥго 
г҃ дьни и г҃ нои и по трехь дьнехь, сьвѣаше архиѥрѣи, кого поставеть на мѣстѣ 
ꙁахарїинѣ и паде ждрѣбїи симеѡнѹ семѹ бо бѣ вьꙁвѣено дѹхомь светыимь, не 
видѣти сьмрти, дондѣже христа вь пльти ѹꙁрить
аꙁь же иакѡвь написавь скаꙁаниѥ и мльвѣ же быǀǀвшїи (25а) ѥгда ѹмрѣть иродь 
ськрив се на мѣстѣ пѹстѣ дондѣже прѣстанеть мльва вь иѥросалимѣ мѹдрѡсть 
написати таины сеѥ ꙗко томѹ подобаѥть вьсака слава ьсть и покланꙗниѥ ѡтьцѹ 
и сынѹ и светомѹ дѹхѹ и нынꙗ и присно и вь вѣкь вѣкѡмь аминь:
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TOMISLAV Ž. JOVANOVIĆTHE DEČANI MONASTERY COPY OF THE PROTOEVANGELIUM 
OF JAMES

The paper explores a Serbian copy of the Protoevangelium of James dating from 
1340/1350 and now kept in the collection of the Dečani Monastery as MS 94. The 
copy belongs to one of the two variants of Slavonic translations. The solutions 
sought by Slavic translators show some consistencies as well as some lexical differ-
ences, mostly of a synonymic nature. A comparison of the Dečani Monastery copy 
with another fourteen Serbian copies has revealed some key lexical differences. A 
critical edition of the text of the Protoevangelium of James based on MS 94 from 
the Dečani collection is appended. 

Keywords: apocrypha, Protoevangelium of James, copy/manuscript, Dečani Mon-
astery, text edition

The paper is based on the research of a Serbian copy of the Protoevangelium 
of James, dating from 1340/1350 and now kept in the manuscript collection of 
the Dečani Monastery as MS 94. The copy belongs to one of the two variants 
of Slavonic translations. The same collection includes another incomplete copy 
(MS 95), which is the second translation variant. The solutions sought by Slavic 
translators show some consistencies as well as some lexical diff erences, mostly 
of a synonymic nature. This is most obvious in the names of some realia. In 
the further branching of numerous manuscripts over several centuries, some 
scribes added to the existing range of synonyms, thereby contributing to the 
diversifi cation of the vocabulary material. A comparison of the Dečani Mon-
astery copy with another fourteen Serbian copies has revealed some key lexi-
cal diff erences. A critical edition of the text of the Protoevangelium of James 
based on MS 94 from the Dečani collection is appended.


